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Ceawennux M. Camxos

Teopus cxkomoca

OdeHb 4acTo JOBOJBI 3@ HIIM MPOTHUB OMPEICICHHOrO Ie-
peBona bubimu GopMynupyroTcs Ha OCHOBaHUH JIMHTBHCTHYE-
CKHX KPHTEpUEB. MBI NPHUBBIKIA TOBOPHTH O «OYKBaJILHOM)
WA «CMBICTIOBOM) TIEPEBOMAX M, B 3aBUCHMOCTH OT M3HAYAIb-
HBIX YCTaHOBOK, CUMTATh, YTO OJMH M3 JIBYX 3TUX BUIOB Oojee
MOXOAMT Ui TepeBoaa bubmuu, yem npyroii. OmHAKO TOHSI-
THSI «OYKBaJIBHBIIN» U «CMBICIOBOIY» CIMIIKOM DPAaCIIBIBYATHL
K mpumepy, ects pazHble THIIBI OyKBAILHOCTH IEPEBOZA: HA
YpOBHE OTAETBHBIX ()pa3 M MpeNIOKEHUH, JacTell peun, Oyk-
BaJILHOCTH Ha JIEKCHYECKOM YpOBHE; OyKBAIBbHOCTH Ha ypOBHE
GdbyHKIMIA citoB, MopdeM wim vacTel cioB”. M pa3Hble mepeBo-
I6I (MIIM OJWH | TOT K€ MEPEeBOA B PAa3HBIX MECTaX) MOTYT II0-
pPa3sHOMY pean30BLIBATE «OYKBAILHOCTEY.

TpamuiMoHHbIE TMHTBUCTUYECKIE THIIOJIOTHH IIEPEBOIOB
HE CIOCOOHBI OOBSICHUTB, ITOYEMY, HAIpHMeEp, B HEKOTOPBIX
ciiydasix OyKBaJbHBIH TEPEBON OCYIIECTBISIETCS HAa YpPOBHE
CIIOB, 8 MHOTJa Ha OoJiee BRICOKOM HJIM HU3KOM YpOBHsX. JImH-
TBHCTHUYCCKHE TEOPHH AECKPUITHBHBL, OHHU IOJE3HBI IPH OITH-
CaHWM PEaNbHBIX M BAXHBIX DAY MEKAY pa3InIHBIMU
MepeBoaMu, OOHAKO OHM HE CIIOCOOHBI 00bsCHUMb JTNHTBUC-
THYECKHE (aKTHl, KOTOpPHIE OOHAPYXHBAIOTCS B PE3yJIbTATEe

! De Vries, L. Biblical Scholars, Translators and Bible Translations
/ L. de Vries // Scripture and Interpretation. Ne 2/2. 2008. P. 141-159.



CpaBHEHUS HepeBOILOBl. [Touemy mepeBOMYMK B JTAHHOM KOH-
KpPETHOM clly4yae pellaeT NepeBecTd MMEHHO TakK, a He MHaue?
[Touemy M3 HECKONBKUX BO3MOXKHBIX BapHAHTOB MEPEBOJIA OH
BbIOMpaeT onuH? UTo BimsieT Ha BHIOOp MEpeBOJUECKOM CTpa-
terun? JIeHCTBUTENbHBIE pa3iUuusi MEeXAy nepeBojgamu buob-
JIUU  ONPENCISIIOTCS T€PMEHEBTUYECKUMH, OOTOCIIOBCKUMHU H
COIIMO-KYJIbTYpHBIMHU (hakTopamu. [yig Toro, 4To0bl OOBSICHUTH
JUHTBUCTUYECKHE (PAKTBI, HaM CIIEAyeT 0OpaTUThCS K COIH-
AIBbHBIM, PEJIUTHO3HBIM U KYJIBTYPHBIMU (DYHKIIHSM TIEPEBOIOB
bubnuu B pasHbix oOmuHaX. TONBKO B 3TOM ciy4ae MbI MON-
MeM, T0ueMy, HanpuMep, OyKBaIbHBII MEpeBOx A OTIMYACTCS
oT OykBanbHOT0 nepesoza b.

B nociieqame roner Teopus nepeBoaa, B TOM YuCie U Ouo-
JeicKoro, OYpHO Pa3BUBAETCS, MOSBISIOTCS pa3iMYHBIC MOJ-
XO7Ibl, TIBITAIONIHECS OOBSICHUTH MPHUPOIY MEPEBOAd. DTH TEO-
PHM TIBITAIOTCS OTOMTH OT TPAAWUILIMOHHON AWXOTOMHHU «OYK-
BaJIbHBII/CMBICIIOBOMY TIEPEBO/I.

XoTs mepeBoj] Kak OJIMH U3 BUJIOB YEJIOBEUECKON JESTENb-
HOCTH M3BECTEH C CaMbIX JPEBHHUX BPEMEH, BIEPBHIC O MEPEBO-
Jic Kak 00BEKTEe HAyYHOr'0 HHTEpEeca CTAIH TOBOPHTH C CEPEIH-
vl XX Beka. B 1964 romy u3BecTHBIM aMEpPUKAaHCKWUW JUH-
TBUCT, aHTPOIOJIOT nepeBoaunk bubmmm KOmkna Haiina omy6-
JUKOBAJ KHUTY 1oJ Ha3BaHueM «K Hayke mepeBomay» , KOTopas
CTaja MOBOPOTHBIM ITYHKTOM B HCCIICIOBaHUH (peHOMEHA Tepe-
Bona. B kHHTE comepiKanruch TEOPETUIECKIE MPEATIOCHIIKH IS
CO3lIaHusl OOIIeH TEOpUHU TepeBOja, YIMTHIBAIONICH TOCTHXeE-
HUS TYMaHHTapHBIX HayK ceperHbl XX Beka (JIMHTBHCTHKH,
cemuoTuku, antponoioruun). 0. Haline mpuraamexuT u mep-
Basl TEOPETHUECKAs MONENb IIEPEeBOIa, ABYMS ITOIIOCAMH KOTO-
poit siBrsieTcst «popManbHasi SKBUBAICHTHOCTE) W «IHHAMMYe-
CKasi SKBHBAJICHTHOCTB» . Briocienctsuu Teopusl «INHAMHYE-
CKOWM 3KBUBAJICHTHOCTH» OBbLTa MpeoOpa3oBaHa W JIOMOJHEHA,

1 O memocraTkax NMHTBHCTHYECKMX THMONOTHH cMm.. De Vries, L.
Biblical Scholars, Translators and Bible Translations. P. 143-150.

2 Nida, E. A. Toward a Science of Translating. With special refer-
ence to principles and procedures involved in Bible translating / E. A.
Nida. Leiden: Brill, 1964.

% Nida, E. A. Toward a Science of Translating. P. 159.



JIaB POXKJICHHE €ro K€ TEOPUU «(YHKIIMOHATBHOW SKBUBAICHT-
HocTmy'. VIMeHHO teopus FO. Haiiapl crana noMuHupyomei B
MpakTUKe TepeBona bubmuu Bo BceM MHpPE U OCTACTCS TaKOU
JIOHBIHE .

Opnaxo y FO. Haiigpl, KOHEYHO ke, HAILJIMCh U MHOTO-
yrcieHHbie kpuTuku. B 1980-¢ — 1990-¢ roabl mosBisieTcs psin
HOBBIX TEOPHUH MEPEeBOA U3 KOTOPHIX K TEOpHH mepeBoaa buo-
JIUM OTHOIICHUE UMEIOT, TIPEKE BCEr0, TCOPHsI PEIICBAHTHOCTU
(3. I'yrT), Teopust ckonoca (K. Hopm) u Teopus nutepatypHo-
¢byukumronansuii sxBuBanentaoctu (literary functional equiva-
lence) (Benmianm). Ho B 1aHHOM CTaThe MBI PACCMOTPHM JIHIIIb
TEOPHUIO CKOIOCa.

OcHoOBHBIE N0JIOKEHUS TEOPpUH CKoOIToCa

Teopust ckonoca Havyana pa3BuBathbes B koHue 1970-x ro-
noB B ['epManuy B pamMKax (YHKIIHOHAJIMCTCKOTO MOAXO0Ma K
nepeBoy. Bo3HHKHOBEHME TAHHOTO MOAX0/Ia OTPaXayio odiiee
CMeIlleHue BHUMAHUS YYEHBIX C CYyry0O JJMHTBUCTUYECKHUX TEO-
pUil mepeBoAa K TEOpHSAM, OPHUCHTHPOBAHHBIM Ha (DYHKITHO-
HaJlbHBIE W COLIMOKYJIBTYPHBIE aCIEKThl nepeBoaa. DyHKIMO-
HaJIMCTCKUE TEOPHH MEPEeBOJa PAacCMATPUBAIOT IEPEBOJ KakK
aKT MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIIMU U YTBEPKIAIOT, YTO JIMH-
TBUCTUYECKUE XapaKTEPUCTHKH TEPEBOAHOIO TEKCTa OMpere-
JISIOTCSI TOW IENbI0, KOTOPYIO TMEPEeBO MpeIHA3HAYEH BBITOJ-
HITh B JaHHOW KynbType. Kakmas KOHKpeTHasl cuTyamwusi, B
KOTOPOH MPOUCXOJUT KOMMYHHKAIIUS, OMPEACISET, YTO U KaK

! Nida, E. A. & de Waard, J. From One Language to Another. Func-
tional Equivalence in Bible Transalting / E. A. Nida & J. de Waard.
Thomas Nelson Publishers. Nashville: Camden: New York, 1986. Pyc-
ckuil nmepeBon: ne Baapn, f.; Haiina, YO. Ha noswix saswikax 3azoeopam.
DYHKYUOHANbHASA IKBUBATEHMHOCb 6 Oubnelickux nepesodax | Sl. ne
Baapg; 1O. Haiina. CII6.: PBO, 1998.

2 IpumepoM MOMOGHOTO MEpPEBOIA, BHIIONHEHHOTO HAa PYCCKOM
s3bIKe, ABisiercst nmepeBox B. H. KysHenoBoii, KOTOpBIH MepBOHAYAIBHO
ObLI U3BeCTEH Kak «PamocTHas BecThby, a celiuac, B HECKOJIBKO M3MEHEH-
HOM BHJE, cTan JacTeio «CoBpemeHHoro Pycckoro IlepeBona», n3maHuo-
ro B 2011 roxy PBO.



JIIOJM COOOIIAIOT ApYT Apyry. HeT yHUBepcaabHBIX CHUTYalHid,
HO Ka)Kas CUTyallusl OIpeaeseTca HabopoM pa3nUyHbIX (ak-
TopoB. K (hyHKIIMOHANHUCTCKUM TEOPUSM NEPEBOJA OTHOCSTCS:
Teopust ckoroca Xanca ®@epmeepa (1978, 1996), obmiast Teopust
nepeBona K. Paiic u X. @epmeepa (1984, 1991), Teopus nepe-
Bomueckoro akta Xonbll Mantapu (1984) u ap.l. B nannoi
CTaThe MBI PACCMOTPUM TEOPHUIO CKOIOCA, MPEUIOKEHHYI0 X.
®depmeepoM U NOTyduBIIYIO passuThe B Tpynax K. Hopx.
Ckonoc

B teopun 1O. Haiinel mepeBos BocnpuHUMAJCS Kak IPO-
I1ecC KOAMPOBAHUSA/ICKOIMPOBAHUS JTUHIBUCTHUECKOH HH(OP-
Maru. Teopusi cKomoca TOBOPUT O TMepeBoie Kak 00 0coboii
¢dopme nesTensHOCTH denoBeka. [lono6Ho 000 npyroi mes-
TEJIFHOCTH YEJIOBEKa, IEPEBOJ HMMEET CBOIO OMPENEICHHYIO
1enb. [lotoMy rpedeckoe ciioBo SKOPOS («Ieib») CTalo Hc-
MOJIB30BAThCS B KAUECTBE TEXHUUYECKOTO TEPMHHA JUIs 0003Ha-
YCHUS [N TepeBoa.

B kauecTBe OCHOBHOrO TpaBWiIa TEOPUU IepeBoja X.
®epmeep u K. Paiic mpeanmarator Tak Ha3pIBa€MOE «IIPABHIIO
CKOITOCa»: BCSKOE B3aWMOJICHCTBHE MEXAY JIOIBMU (ZB TOM
4KCciIe W MEePEeBOI) ompeaensercs ero menpto (Skopos)”. Cam
CKOITOC OMpe/eNsieTcs TaKUMU (DaKTopaMu, KakK: KyJIbTypHOE
OKpY’>KEHHUE TIpeIIoiiaraeMbIX YHTaTeNeH iepeBoa; PyHKIMEH,
KOTOpPYIO TIepeBOX OYIET BBHINONHATH B IEJICBOH ayAUTOPUH;
TePMEHEBTUIECKUMH M OOTOCIIOBCKHMH yCTaHOBKAMH IEPEBO-
IUUKA U IIeJICBOH ayTUTOPHH.

JluHTBHCTHYECKHE TEOPHH IIEPEeBOa, OCHOBAHHBIC HA IO-
HSTHA SKBUBAJICHTHOCTH , YTBEPXKIAIOT, YTO IPOIECC IEepeBo-
Jla ONPEAENSICTCS] CBOWCTBAMH OPUTHHAIBHOTO TEKCTa WA TEM

! Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Edited by M.
Baker & G. Saldanha — 2" ed. Routledge, 2009. P. 115-116.

2 ReiB, K.; Vermeer, H. J. Grundlegung einer allgemeinen
Ubersetzungstheorie | K. ReiB; H. J. Vermeer. Tiibingen: Niemeyer, 1984.
S.101.

8 CaMO TOHATHE JKBHUBAJIEHTHOCTH OKAa3BIBAECTCS HE CTOJIb OIHO-
3HAYHBIM U SIBJIICTCA MPEAMETOM TOPSYUX CIIOPOB B COBPEMEHHOI 00mIei
Teopun mnepeBopa. O mpobieMax, CBS3aHHBIX C STHM MOHATHEM CM.:
Routledge Encyclopedia of Translation Studies. P. 96-99.



BIIMSHUEM, KOTOPBIM OH OKa3bIBaJl HA CBOETO MEPBOHAYAIHLHOTO
yuTaTeNsd, a Takke TOM (QyHKUHEH, KOTOpYIo MpeaHa3HauM
TEKCTY aBTOp. Teopus ckoroca yTBEP)KAAET, YTO OCOOEHHOCTH
TepeBo/ia ONpeAETISIOTCS, PEXKIE BCEro, Tol (yHKIHEH, KOTO-
pyto nepeBo bubinu npu3BaH BHIIOMHATE. T. €. CKOMOC Tmepe-
BOJ/Ia OMpeZeNsieTcs MONb30BaTeNeM MePeBoa U ero KyJIbTyp-
HBIM KOHTEKCTOM. Hu oauH mepeBoa He crmocobeH mepenathb
BCE OCOOCHHOCTM OpUTHMHAJNA, HO TOJBKO €ro OonpeieieHHbIS
ACTeKThl; U BBIOOP TOr0, KaKOW acHeKT clelyeT NepenaBaTh,
OIIPEJIENIAETCS, OMATh-TAKH, CKOMOCOM, T. €. HY)KJaMH U OXH-
JaHUSAMU ayJUTOPHUH.

Cornacuo K. Hopa, mepeBon siBisieTcsl «IiefieHanpaBiieH-
HBIM MEXJINYHOCTHBIM U OTYACTH Bep6aJ'ILHLIM MCKKYJIbTYP-
HBIM BSaHMOHGﬁCTBHCM, OCHOBAaHHBIM Ha OPUTMHAJIbHOM TCK-
cren’,

Bcesikoe nelicTBue MMeET CBOIO 1€, T. €. COBEPIIAETCS C
HEKOTOpO# «uHTeHnHei». ['oBopuTh 0 mepeBoje Kak 00 WH-
TEHIIMOHAJIBHOW, IeJIEHApaBICHHON NESITENbHOCTH O3HAYaerT,
YTO CYAMTb O MEPEBOJE CIEAYET, IPEXKAE BCErO, B COOTBETCT-
BHH C TEM, HACKOJIBKO XOPOIIO OH BEIIOIHSET CBOIO (PYHKIHIO.
OTO 03Hayaer, YTO OTHOUIEHHUE NEPEBOAHOIO TEKCTAa C OPUTHU-
HaJIOM CTaHOBHUTCS BTOPOCTEIICHHBIM. BBIOOp IepeBoauecKkoi
CTPAaTeTHH U OTHOLICHHE MEXKIY NBYMS TEKCTAMH Oyner ormpe-
JeNAThCSl UHTEHIMEeN nepeBoja’.

DTO 0O3HAYaeT, YTO HET KAKOM-IMOO0 MIealbHOM, «CaMOM
Iy4Ieiy cTpaTerduu nepeBoja. B omHux ciydasx Oonee moa-
xomsmmeit Oyner OyKBaNbHBINA IIEPEBOJ, B TO BpeMsI KaK B Jpy-
rUX JIy4llleé OCYILECTBIIATH «CMBICIOBOM» mepeBon. IlepeBo-
JUUK B KaKJOM KOHKPETHOM Cllydae OIpelelsieT, Kakas cTpa-
TETUs B TaHHOM ciIydae OyAeT HauiIydlInM o0pa3oM JOCTHTaTh
TIOCTABJICHHOM e .

! Nord, C. Translating as a Purposeful Activity: Functional Ap-
proaches Explained / C. Nord. Manchester: St. Jerome, 1997 (2001). P.
18.

2 Nord, C. Translating as a Purposeful Activity. P. 32.

% Nord, C. Manipulation and Loyalty in Functional Translation / C.
Nord. Current Writing, 2002. Vol. 14, no. 2. P. 33;



Jlosnenocmo

Be3ycnoBHO, aHHBII TOAXO/ CTABUT CEPHE3HBIN BOIIPOC O
CTaTyCe OPUTHHAJIBHOrO TeKCTa. Tak, poJOHAYaIbHUK TCOPHH
ckonoca XaHc Pepmeep roBOpUI O «HHU3BEPKEHUU C TPOHA»
OPHUTHHAJBHOTO TEKCTa;, OJHAKO HPH STOM OH IOMYCPKUBAIL,
YTO BCE JKE OIMpPEACICHHBIC B3aUMOOTHOIICHHUS MEXKIY OPUTH-
HAJIOM M IIEPEBOIOM IOJDKHBI COXpaHUThCsA. HekoTopeie wmc-
CJIeZIOBATENIM YKa3bIBAJIM Ha TO, YTO TaKOE OTHOIIEHHE K OpH-
THHAJIBHOMY TEKCTY MOXET IPHBECTH K TOMY, YTO JIOOBIE TIe-
peBoadecKre ey OyAyT CUMTATHCS MPUEMIIEMBIMH, AaXe eC-
JIM OHU HHUKAK HE€ COYCTANOTCA C OYCBUAHBIMHU LCIIMHU HUCXOO-
Horo tekcra’. Takum 00pa3oM, KaK YTBEpPXKAAIOT KPUTHKH, Y
TEOPUH CKOIOCa OTCYTCTBYIOT JIOTUYECKHE U ITHUYECKHE Tpa-
HHUIIBI TOI'O, YTO MOXKET pacCMAaTpUBATHCA B Ka4Y€CTBC IIPUCM-
JIEMOM TIepeBOIYECKOM 1IEITH.

UT0OBI pa3penuTh BhINIEYKa3aHHYIO MTpobiemy, Kpucrtua-
na Hopn BBoauT mnomstHe «iosnvrocmuy (loyalty). «Jlosuis-
HOCTB» O03HAYAET, YTO NIEPEBOTINK JOIKECH OBITh, C OTHOM CTO-
POHBI, BEpEH CBOMM UYHUTATENSIM U YUUTHIBATH CUTYAIHIO, B KO-
TOPON OHHM HAXOJATCS, UX 3ampochl U T. . JIOSIIBHOCTH B OT-
HOIICHUH aBTOPOB OPHTMHAJA O3HAYACT, YTO MEPEBOMYUK HHU-
Korja He OyJeT MepeBOMUTH TAaKUM 00pa3oM, YTOOBI MepeBoj
OYEBHIHO MPOTUBOPEUNI HWHTEHIHIM aBTopaz. Taxum o6pa-
30M, TIEPEBOTUHK HECET OTBETCTBEHHOCTD Iepe] BCEMH ydacT-
HUKaMH KOMMYHUKAIIAH.

ToT ¢axT, 9TO B TEOPHH CKOMOCA HET «IUTOXHUX) WIH «XO-
pOIINX» MEePEBOJOB CAMUX IO ce0e, OTHIOIb HE 03HAYACT, UYTO
JO3BOJICHBI JIFOOBIE CPENCTBA B JOCTIDKCHHH ITOCTABIICHHBIX
neneit. s K. Hopn mpuHIAT TOSITBHOCTH SIBIISIETCS HEOTHEM-
JIEMBIM CBOHCTBOM ()YHKIMOHANBEHOCTH. JIOSIIBHOCTH OrpaHU-
9uBaeT BEIOOP BO3MOXKHBIX (DYHKLHWI TEpeBOAa, MTO3BOJISS TIPU
9TOM pa3HBIM TepeBOIaM IIepeNaBaTh Pa3IMYHBIC ACIEKTHI
opurnHaia. «/HEIMHA CIOBaMH, pa3iIH4HbIC (YHKIHH B IEIe-

Nord, C. What Function(s) in Bible Translation / C. Nord. ATA
Chronicle. March 2003. P. 34-38.

Y Pym, A. Pour Une Ethique de Traducteur | A. Pym. Artois Presse
Université, 1997. P. 91.

2 Nord, C. Translating as a Purposeful Activity. P. 123-128.



BOI1 OOILIMHE MO3BOJSET MEPEBOAYMKAM BBHIOMPATH OIMPEeNIeH-
Hble aceKThl OpPUTHHAaJa, MOCKOJIbKY OJUH TNEpPeBOJ HUKOI/A
HE MOXKET PAaCKPBITh BCE aCHEKThl UCTOYHHMKA. OIHAKO Tpeaoc-
TaBJICHWE PA3JIMYHBIX B3IJIAJ0B HAa OJMH M TOT )K€ TEKCT B pa3-
JIMYHBIX TIEPEBOJIaX — ATO HE TO XK€ camoe, YTO OTKa3 OT oue-
BHUJTHBIX HAMEPEHHH aBTOpOB»l.

MesickynbmypHbitl acnekm KOMMYHUKAYUY

Kak MBI ye rOBOpHUIIM BBIIIE, TEOPHUS CKOIIOCAa paccMaT-
pUBaeT IEpPEeBOJ KaK aKT MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHUKAIUU.
JlaHHBII acleKkT MepeBOJYECKON MesTenbHOCTH MOo0yXaaeT
MePEeBOTYMKA pACCMATPUBATh ITEPEBOTUECKHE MMPOOJIEMBI B CBE-
Te KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH KaK CBOEH ayIWTOpHH, TaKk U
[epBOHAYaIbHON ayAUTOPUH OPUTMHAJIBHOIO TEKCTA.

B xauecTBe mpumepa ganHO#M npodiaemsl, JlayHn IpHBOANT
TIepeBOJI CIIOBa «IuHapuii» B mputde Mucyca o paboTHUKaxX B
none (Mo. 20:1-16). [lunapuii sIBISUICS CpelHeH OIIaTol Tpy-
Ja 32 oauH JeHb. Ho, BO-TIEPBBIX, MpoOJieMa COCTOMT B TOM,
9TO ceifyac, KaK MPaBWiIO, PAOOTHHUKH MOTYdYaloT ATy 3a He-
JIEITI0 WJIA Mecsll paboThl, a He 3a OJIMH pa0oduii IeHb; M03TO-
My (pa3a «oObluHAs JHEBHAs IIaTa», KOTOPOH MEPEeBOAST
«IUHapui» B HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX INEPEBOJAX, OCTAECTCA
HesicHOW. Bo-BTOPBIX, eciy epeBOMUINKH TBITAIOTCS N30€XKATh
JAHHOM MPOOJIEMBI MTOCPEIICTBOM yKa3aHUS KOHKPETHOH CyM-
MBI JIEHET, TO CYIIECTBYET ONACHOCTb HEIPaBUJIBHBIX CpaBHE-
Huii. Ha camoMm fiene, B JTaHHOM ciy4yae HET HUKAKOTrO peaibHO-
ro ’KBUBasIeHTa. [103TOMY BBIOOD 311€CH HE MEXy XOPOIIUM U
IJIOXUM PELICHHUEM, a MEXIY HECKOJbKUMU PEIIEHUSAMH, Y Ka-
JKIIOTO M3 KOTOPBIX €CTh CBOH CHJIBHBIC H Clla0ble CTOpOHEL. B
JaHHOM CIIydae, IIepeBOMUYHK OyIeT BBIOMPATh B COOTBETCTBHU
C LIeNIbIO MepeBO/ia, KOTOpask YUUTHIBAET MPEANOIaraeMyro ay-
muToprio. Tak, IepeBol, NpenHa3HAUYSHHBIA UIT HOBOOOpa-
IICHHBIX BEPYIOIIIX, MOXKET COAEPKATh OOBICHUTEIBHYIO CHO-
CKy WJIM KaKOW-THOO INCHEKHBIH SKBHBAJEHT; IIEPEBOI, KOTO-
pBIil PYHKIMOHUPYET B KYJIBType, TAe HOPMOU SIBISETCS MO-
JeHHasl oIjiaTa Tpylda, MOXET IEepeBeCTH «IUHApUil» Kak

! De Vries, L. Biblical Scholars, Translators and Bible Translations.
P. 153.



«00BIYHAs IUIaTa 3a JeHb» W T. 1. TakuM o0pa3oM, BaKHO He
caMo 1o cebe CIOBO, a TO, KAK OHO MCIONB3yeTcsl B JaHHOU
KOHKPETHOHU KYJBTYpE .

Tunwvl nepego0os

[NockonbKy nepeBol MOXKET BBIIIOIHATH pa3inuHble QyHK-
LU, TO MOXXKHO TOBOPHUTh O Pa3IMYHBIX THMax nepeBoxa. K.
Hopa® IpOBOANT pasiuume MEXTy ABYMsS BHIAMH [IEPEBONA:
JOKYMCHTAJIbHBIM W MHCTPYMCHTAJIbHbBIM. N KaXJa0ro u3 JaH-
HbIX BUJOB €CTh CBOM THIIBI. Tak MOXHO TOBOPHUTH O YE€TBIPEX
TUINaX JJOKyMEHTAJILHOTO TIepeBo/ia: MHTepInHeapuil (1epeBoy,
KOTOPbII MMUTHPYET IPaMMAaTUYECKUE CBOMCTBA OpUTMHAIIb-
HOT'O TEKCTa); OYKBaJIbHBIH I1epeBOA (IIBITAETCS BOCIIPOU3BECTH
CJIOBa OpyUruHajia CpeaCcTBaMu rpaMMaTHKA U UANOM LEJIEBOTO
s3bIKa); (DUITONIOTHYECKUi TiepeBoa (TpeacTaBisier coboil Oyk-
BQJIBHBIN NEPEBOJI C HAINYMEM CCBUJIOK, KOTOpPBIE MPEIOCTaB-
JISIFOT  COOTBETCTBYIOILIYIO HCUEPIBIBAIOIIYI0 HH(OPMALUIO
JUHTBUCTUYECKOTO XapaKTepa); «9K30THUSCKUN) TepeBox (OII-
peleneHHbIe KyIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH, KOTOPBIE MOT'YT OBITh
HEHM3BECTHHI [IENEBON ayAUTOPUN HE «OIOMAITHHBAIOTCSDY, UTO
CO3JIa€T OIIYIICHUE TUCTaHIINN).

Tpu THIa HHCTPYMEHTAJIBHOTO MEpeBOa: OTHO(YHKIHO-
HaJBHBIN TepeBof (MCIIONB3YeTCs U IEepeBOfa PEIeNTOB,
PYKOBOJICTB W TYPUCTHYECKUX OpOIIOp); TeTepodyHKIHO-
HaJBHBIA TepeBon (Ienaercss B TOM Ciydae, Koraa HeT BO3-
MOXXHOCTH COOOIINTH KOMMYHUKATHBHBIEC (DYHKIIUH OpUTHHAIIA
B TEKCTE NEPEBOa MO MpHHHHE KyJIbTYPHOH WIIM BPEeMEHHOM
IVICTAHIIUM) ; TOMOTCHHBIA TepeBOX (CTPEMHUTCS NOCTUYH T'O-
MOJIOTHYECKOT0 3¢ ¢deKTa IMyTeM CO3JaHMs TEKCTa B JIUTEpa-
TYPHOM KOHTEKCTE IIEIEeBOH KYJIbTYpPHl, KOTOPHIH UMEN OBl Ty
XKe caMmyro (DYHKIHWIO, YTO W OPUTHHAIBHBIN TEKCT B JTUTEpa-
TYPHOM KOHTEKCT UCXOIHOTO SI3bIKA).

! Downie, J. The End of an Era? Does Skopos Theory Spell the End
of the «Free vs. Literaly Paradigm? | J. Downie. Pexum nocryma:
http://www.pneumafoundation.org/resources/articles/JDownie-
EndOfAnEra.pdf. lata nocryma: 27.10.2011.

2 Nord, C. Translating as a Purposeful Activity. P. 45-52.

K MpHUMepy, BOIIPOC O TOM, Kak MepenaTh BolpaxeHne «Araen bo-
KU U1 3CKUMOCOB, KOTOPBIC HE 3HAIOT, UTO TAKOC «arHem.



Ilepesodueckoe 3a0anue

BaxxHoe MecTo B TEOpUHU CKOMOCAa 3aHUMAET MOHATHE He-
pesodueckozo 3adanus (Hem. Ubersetzungsauftrag, anrn. brief).
«[lepen HawamoM paOOTHI TMEPEBOJYMK WIIM TepeBOAYECKas
TpyIIa A0HKHBI TIIATENBHO MPOAHATM3UPOBATH TEKCT U CyIle-
CTBYIOLIYIO CUTYalllI0 BOKPYT HETO U YE€TKO MOHATh, KaK U KeM
UMEHHO TmepeBox OyneT ucmonb3oBaThes. Hampumep, eciu
OpUTHHAT — XYyJOKECTBEHHOE IMPOU3BEJCHHUE, TO HYXHO JIH
CO3lIaTh TMOJCTPOYHHMK, KOTOPBIH B TOHKOCTSX TEPENacT BCe
OTTEHKH OpHUTHHaja, HO OyIeT TpU 3TOM BBITJIAJCTh HEYKIO-
JKe, WM, HAlIPOTUB, HY)KEH CBOOOJIHBIN MepeBo/I, KOTOPHI 0y-
JIET 3By4YaTh KaK CaMOCTOSITENbHBIM XYHA0)KECTBEHHBIM TEKCT,
TIPUTOHBIN JUIs TyOIMYHOTO UCTIONHEHUS CO CIIEHBI (Tparenu
B. lllexcrinpa B nepesozax b. Iacrepraxa)»'?

Takoe 3anmanue, no K. Hopn, gomkHO B mepByro odepens
OHpeZ[eIIHTBZ npeAamnonaraeMyro (GYHKIMIO TEKCTa, Mpeanona-
raeMyio ayauTOPHIO, OKUIAEMOE BPEMSI M MECTO, B KOTOPBIX
TEKCT OyIET BOCIIPHUHSAT, CPEIICTBO IIEPEIavur TEKCTa, MPUIHHY,
10 KOTOPOH TEKCT CO3/1aeTcsl.

Teopus ckomnoca u nepeBoa budaun

[Ipucrynas x nmepeBoxy bubmwu, mepeBoauUK JTOIKEH OTI-
penenuTh Ienb, IS KOTOPOH MepeBo] OyAeT OCYIIEeCTBIEH.
Kak mpaBuiio, coBpeMeHHBIE IepeBoabl bubmuu B mpemucio-
BHH UM BCTYIHUTEIEHOM CIIOBE COAEPXKAT OCHOBHBIC MPUHITH-
OBl W TEMH, C Y4eTOM KOTOPBIX OCYIIECTBILICS IIEPEBOI.
Nmenno sta nadopManus JoKHA OBITH OCHOBAHHEM IS aHa-
JII3a BCAKOTO TIEPEBO/IA.

Tak, ecni OIWH TIEPEeBOJ YTBEP)KIAET, YTO OH CTPEMUTCS K
CKOJIb BO3MOJKHO TIOJHOHM Tepemade JEKCHIECKHX OCOOCHHO-
CTell OpuTHHANA, TO OH JOJKEH OICHWBATHCS MMEHHO C TO3U-
UM OJIM30CTH K OpUTHHAIY. BBUTO OBI TTyIIo MOAXOAUTH C Ta-

! Necrnknit, A. C. Teopus mepesona mocine FO. Haiimer: ckomoc
Bmecro okBuBaneHra [/ A, C. Jlecuunkuit. Pexum gocryma:
http://www.bogoslov.ru/text/1595663.html. [{ara mocryma: 27.10.2011.

2 Nord, C. Translating as a Purposeful Activity. P. 60.



KHUM K€ KPUTEpHEM OLIEHKH K IEepPeBONy, KOTOPBIIf CTaBUT Iie-
pen coboit unble nenu. C pasHbBIMU KPUTEPUSMH CIEAyeT MOJ-
XOUTh K OLEHKEe, HalpUMep, JUTYPrHuecKoro, XyJa0KeCTBCH-
HOTO, (PUIIOIOTMYECKOT0, MHCCHOHEPCKOI0 U APYTUX IIEPEBO-
JoB. Jlutyprudeckuil mepeBoj, HampuMep, OyJIeT OTIHYaThCS
OT TepeBoJia, KOTOPBIA BOCIPHHUMAET bUOIMI0 Kak MaMsATHUK
JpeBHEH nMTepaTypml. [To-pazHoMy OynyT OlLICHMBAThCA U Iie-
PEBOJIBL, CAETAaHHBIE, C OAHONW CTOPOHBI, U HAPOJOB C JaBHEH
LIEPKOBHOU U JIMTEPATypHOU TpaauLuel U, ¢ Ipyroil CTOpOHBI,
JUISL JIIOJIeH, He MMEBIIMX JI0 HEJaBHETO BPEMEHU IMHCHMEHHO-
CTH M TeM Ooyee HUYEro He ciablmaBmux o Xpucre. «Takum
00pa3oM, OIICHUBATh MEPEBOJIBI CIIEAYET B COOTBETCTBUHU C U3-
BECTHBIMH W SKCIUTMIUTHBIMU KPUTCPHUSIMH, YCTAHOBICHHBIMHU
HGpGBOZ[‘JHKElMH))Z. He cnemyet BO3BOIUTH ONpeneieHHBIE KPH-
TEpUH B Pa3psii YHUBEPCATBHBIX.

[ToHsiTHE «IOSIIBHOCTH» B OTHOIICHWH OMOJEHCKUX Tepe-
BOJIOB TIO/IPa3yMEBAET, YTO IMEPEBOAYMK OTBETCTBEHEH 3a IIe-
peBox mepen borom, aBropamu opurrHaza ¥ YATATEISIMH IIe-
peBopa. «JIosmbHOCTE 3aKphIBACT ABEPH Iepe]] CEKTaHTCKUMU
WIA HEOPTOAOKCAJIbHBIMH HHTEpIpEeTalusIMu. B pamkax jo-
SUTBHOCTH, TOIBITKA CO3JaTh IIEPEBOI, KOTOPHI, K IpHUMEpY,
OTpUIAET WIH MPUYMEHBIIAET 00KECTBO XPHCTA, COBEPIICHHO
MCKITIOUAKOTCs. .. »°. OJIHAKO, 0e3yCIOBHO, 3TO HE 03HAYAET, UTO
MPEJICTABUTEIM Pa3HBIX KOH(peccHid He OyayT Io-pa3sHOMY
MOOXOIUTH K IIEPEBONY HEKOTOPBIX MecT. [Ipr 3TOM M3MepuTs,
HACKOJBKO TIEPEBOJT «IOSJICH» OPUTHHAIY HIIH HET, HEBO3MOXK-
HO; TIOHSTHE JIOSUTBHOCTH SIBISETCS CKOpee (QriIocopCKuM u
STHYECKAM KOHIIETITOM, HEXETH KOHIIENTOM, KOTOPBIH MOKHO
OMITHPHYCCKH H3MEPHTE .

MeXKyIbTypHBIH acleKT TEOPUH CKOIOca ITOTICPKUBACT,
YTO akT IepeBoia bubimuu BKIOYaeT B ceOs IpeojioJieHue

! Hanpumep, cp. pasnuunsie nepeBonsl Kuuru HMosa Ha pycckuit
SI3BIK.

2 Downie, J. The End of an Era? Does Skopos Theory Spell the End
of the «Free vs. Literaly Paradigm?

% Downie, J. The End of an Era? Does Skopos Theory Spell the End
of the «Free vs. Literaly Paradigm?

* Nord, C. Translating as a Purposeful Activity. P. 79-82.



MPONAcTU MEXIY MUPOM OMOJIEHCKUX aBTOPOB M CErOAHS IITHIM
mupoM. OIHO U3 pelIeHH — cAenaTh HOCTYIMHBIM «HUHAKO-
BOCTh» OHONENHCKOro MUpa COBPEMEHHBIM quTaTensm . Hpyras
BO3MOKHOCTh — MPHIIEPKUBATHCS «UCTOPUUECKON AUCTAHIIMI
B OJIHUX MecTaX, He coXpaHsis ee B Ipyrux. «B To Bpems kak
MpeXHUE HCCIEIOBAaTEeIM HACTauBaIM HAa TOM, YTO KaKOH-TO
OIMH U3 MOAXOA0B MOXET OBITh HUJEaTbHBIM JUIS BCEX IEPEBO-
AYUKOB, TCOpHUsS CKOIIOCA HACTAUBACT HAa TOM, YTO HZ[CaHLHLIﬁ
MOAXOJ] 3aBUCUT OT IIEJU TIEPEBOJIa U OTPAHUYEH JIOSUIBHOCTHIO
HepeBO}l‘II/IKa»Z.

Ocraercs 3a1aTh MOCIETHUN BOIPOC: KAKHUE K€ TIEPEBO/IBI
bubmun BO3MOXXHBI, HCXOIS U3 TeopuH ckoroca? Takux mepe-
BOJOB MOXKET OBITE MHOr'0, HO, KaK MbI YK€ T'OBOPHJIM, OCHOB-
HO KPUTEPHH 316Ch COCTOUT B TOM, YTO (PYHKIIHS MTEepeBoJia He
JOJDKHA TIPOTHBOPEUUTHh MHTEHIMSAM aBTOpoB bubimu. B xaue-
cTBe Hamboee O4YCBUIHBIX BO3MOXHBIX MNEPEBOJOB MOKHO
Ha3BaTh CICOYIONINE: JUTYPrUYeCKHH IIepPeBON; MHUCCHOHEp-
CKUH TiepeBOJl; (UIIONIOTHYESCKHUIA TEPEBO/I; TUTEPATYPHBIHN TIe-
PEBOJ; PEBU3US KAKOTO-HHOYIb PYroro neperona (Hampumep,
CunogmansHOro). OYeBHIHO, YTO ATH IIEPEBOABI OYIyT UCTIONb-
30BaThCSl B PA3MUYHBIX KOHTEKCTAaX U BBIIONHATH Pa3IHIHBIC
(YHKIUH, a TOTOMY K HUM OyIyT HpEeIBSIBISATHCSI pa3HbIE Tpe-
OoBaHMUS.

Tak, aumypeuueckuii nepe6od, OYEBUIAHO, NOKEH OBITH
MpeAHa3HAUYeH JUIS HCIIONB30BAaHUS B KOHTEKCTE OOroCiyXe-
HUS, KaTexXW3aluW, JUYHOTO HAa3MAATEIHHOTO dYTeHHWS. Bo3-
MOXXHAs ayIUTOPHs HAHHOTO TIepeBOda — BEpPYIOIIHME JIFOIH,
KUBYIIAEC BHYTPH OIPEIEICHHON XPUCTHAHCKOW TpaaWINH U
KOTOpBIE YK€ WMEIOT ONpEACICHHBIC IMPEACTABICHHUS O TOM,
gr0o Takoe bubmms. DToT TekeT OyIer JKUTh BHYTPU OIpeie-
JICHHOW JIUTYPTUYECKON TPpaIullid, 9T, O€3yCIOBHO, TOBIIUSIET
Ha BBIOOp JIEKCHKH W OyAET XapaKTepHU30BaTHCS CTPEMIICHHEM
COXPaHUTH OIN30CTh K OPATHHAIY.

! Nord, C. Making Otherness Accessible Functionality and Skopos in
the Translation of New Testament Texts // META, 2005. Vol. 50, no. 3. P.
868-880.

2 Downie, J. The End of an Era? Does Skopos Theory Spell the End
of the «Free vs. Literaly Paradigm?



Muccuonepckuii nepesod OyAeT OpUEHTHUPOBAH Ha JIFOACH,
HE 3HAKOMBIX WJIM MaJlo 3HAKOMBIX Kak ¢ bubmueii, Tak u ¢
KOHKpETHON IIepkoBHOW Tpaauimeid. COOTBETCTBEHHO, Iepe-
BOJl JIOJDKCH OBITH BBIMOJNHEH HA MPOCTOM M TOHSATHOM OOJb-
IIMHCTBY MPOCTBIX JIFO/ICH sI3bIKe. B HEM MOMKEH MpPUCYTCTBO-
BaTh MHHUMYM CIICIIMAJIbHONH OOTrOCIOBCKON TEPMHHOJIOTHH.
3TO TaKKe MOBJIUACT Ha BEIOOP CTpATErHH MEePeBo/a, K MpUMe-
Py, KyJIbTYpHBIX peaiuid, MeTadop; UIMHHBIC NPEIIOKCHUS
IPEYEcKOoro TeKcTa OyIayT pa30uTHl Ha Oojee KpaTKue B Iepe-
BOZIC M T. TI.

Qunonoeuneckuil nepeso0 MOXKET IpelHA3HAYATHCS IS
¢unonoros, GOrocIoOBOB, IEPKOBHBIX CIYKUTEIEH M IPYrUX
JOJIeH, 3aHUMAIONINXCSI CEephe3HBIM Hm3ydeHueM buomum. Ilo-
TOMY JaHHBIM TepeBox OyIeT MMHUTHPOBATh TEKCT OpUTHHANA
HACKOJIbKO BO3MOXKHO TIIOJTHEE, HCIIONb3Ysl TpaMMaTHUYeCKHe
CpeJcTBa s3bIKa TIEpPEeBO/IA.

Jlumepamypuwiii nepesod OyaeT TpencTaBiaTh bubnuro
KaK OJIMH U3 MaMITHUKOB MUPOBOH JINTEPATYpPEI, a TIOTOMY Oy-
JIET CTPEMUThCS N30eraTh Kakoi — MO0 crienupuIeckoil KOH-
(eccnoHabHON JIeKCHKH. I[lepeBOAYMK TOKEH IOMBITATHCS
nepeaaTbh UMEHHO JIMTepaTypHbI acnekT bubnmu, ocoOeHHO-
CTH PUTOPUYECKUX CTPYKTYp OpHTHHAJA U ITpoUee.

BezycnoBHO, maHHOE ONMMCAaHUE PA3TUYHBIX BHUIOB IIE€pe-
BOJIa JIMIIH TPUOIM3UTENILHO W TpeOyeT AalbHeHIel paspa-
60tkn. OHAKO, 3TO YK€ TeMa [UIS OTACNEHOT'O HCCIICTOBAHMS.

Teopwust ckomoca MO3BOISIET PEIIUTE MHOXKECTBO IIPOOIIEM,
CBSI3aHHBIX C TPAJUIIMOHHBIMU CYIyOO JHMHTBHCTUYCCKIMH TH-
MOJIOTUSAMH TIEPEBOIOB. DTO CTAll0 BO3MOXKHBIM Onaromapst
CMEIIEHUIO0 WHTEpeca HCCIEAOBATENCil B CTOPOHY H3yUYCHHUS
MparMaTHKH, T. €. (GYHKIMOHHPOBAHUS TekcTta. OTHBIHE Iepe-
BOJIl pPacCMAaTpUBAETCS HE KaK HEW3MCHHAs CTAaTHUYeCKas IaH-
HOCTh, HO KaK peallbHOCTb, CO3[aBas U (PyHKIMOHUPYIOIIAS B
olpeZielIeHHOM KOHTeKcTe. Teopus ckomoca MO3BOIISIET Oolee
peasbHO TOMOMTH K OIEHKE CYHIECTBYIOIIETO MHOT000pa3us
Ooubnerickux mepeBogoB. He MoxeT OBITh «HI€aTBHOTO» Tepe-
BOJa, IPUTOIHOTO Ha BCE BpeMEHa M BO BceX CHTyamusx. [le-
PEBOBI BCETA CO3MABAUCH U OYIYT CO3AaBATHCS ISl KOTO-TO,
a MOTOMY XapaKTEPHCTUKU IepeBoJa Bcerma OyayT ompene-



JISAThCS OXUJAHUSIMH ayAUTOPUH, T. €. CKoIocoM nepeBoza. 06
9TOM CBHJETEIBCTBYET Kak MHOroobpasue nepeBonoB bnubmamm
B JIPEBHOCTH (HaIrpumep, repeBo]i eBpeiickoii bubnmu Ha rpe-
YeCKHH SI3bIK), TAK M MHOr0OOpasue IepeBOoIoB B HAllle BpeMsl.
Kputeprem oneHkH KadecTBa IepeBojia SBIISETCS TO, HACKOJb-
KO BbIOpaHHBIE CTpaTEerWd IepeBOjia MOMOTraroT JOCTHYb I10-
CTaBJICHHOH II€JIM U IO3BOJISIFOT MEPEBOY MOJHOLEHHO (PYHK-
I[HOHNPOBATh B ONPEAEICHHOM KOHTEKCTE.
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